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СЛОВОСКЛАДАННЯ ЯК СПОСІБ ФОРМУВАННЯ 

ФРАНЦУЗЬКИХ ІНДИВІДУАЛЬНО-АВТОРСЬКИХ НЕОЛОГІЗМІВ  

У РОМАНАХ САН-АНТОНІО 
  

Серед індивідуально-авторських неологізмів, які трапляються в романах 

Сан-Антоніо, є небагато лексичних одиниць, утворених за допомогою 

словоскладання. Зараховуючи їх до класу складних слів, ми спиралися на 

критерії цілісного оформлення їх складників, тобто графічне оформлення. 

Відповідно до класифікації складних слів В. Гака [1], до морфологічного типу 

складних лексем відносяться такі індивідуально-авторські неологізми Сан-

Антоніо, як garde-dingue «охоронець-дурник» [3, с. 182], tantisoit «нехай хоч 

трохи» [2, с. 22], до синтаксичного типу такі складні індивідуально-авторські 

одиниці Сан-Антоніо як: malexprimer «погано пояснювати» [6, с. 128], zigue-

pâte «друзяка-простак» [3, с. 193]. 

Такі індивідуально-авторські неологізми Сан-Антоніо, як bas-bide 

«нижня частина живота» [4, с. 271], toudoubler «усе подвоювати» [5, с. 167] 

формуються за сукупністю значень твірних основ згідно класифікації складних 

лексичних одиниць О. Реформатського [2]. 

Але не завжди значення складного слова відповідає значенням його 

формантів. Відповідно індивідуально-авторський неологізм Сан-Антоніо pique-

bise [4, с. 30] відноситься до природного типу складних лексем, оскільки цей 

неологізм позначає не «колючий поцілунок» або «поцілунок-укол», а «ніс». У 

https://imi.org.ua/news/cherez-skargy-rosijskyh-botiv-youtube-dvichi-blokuvav-akaunt-poltavskogo-telekanalu-ptv-ua-i44534
https://imi.org.ua/news/cherez-skargy-rosijskyh-botiv-youtube-dvichi-blokuvav-akaunt-poltavskogo-telekanalu-ptv-ua-i44534
https://www.invid-project.eu/tools-and-services/invid-verification-plugin/
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цьому разі значення індивідуально-авторської одиниці співвідноситься зі 

значеннями її складників лише асоціативно: ніс – це те, що коле, упирається в 

щоку при поцілунку.  

Крім вищезазначених класифікацій, ми розподілили всі аналізовані 

складні індивідуально-авторські неологізми Сан-Антоніо на групи відповідно 

до моделі їхнього творення. Підкреслимо, що в деяких випадках відбувається 

паралельний процес утворення складних одиниць відмінного від твірної 

лексеми граматичного класу за допомогою приєднання суфікса (формування 

іменника або прикметника) або дієслівної флексії (формування дієслова). 

Моделі утворення складних індивідуально-авторських неологізмів Сан-Антоніо 

є стандартними, а форманти відносяться як до стандарту, так і до субстандарту 

французької мови, тому такі одиниці мають яскраве експресивне забарвлення.   

Формування індивідуально-авторських неологізмів Сан-Антоніо за 

допомогою словоскладання представлене такими моделями: 

1) іменник + прикметник: skinautiquer «кататися на водних лижах» [3,               

с. 117] (приєднання флексії -er – вербалізація); 

2) іменник + de + іменник: tachederoussé «веснянкуватий» [6, с. 184] 

(лексикалізація стійкого сполучення tache de rousseur «веснянка»; заміна 

суфікса -eur другого форманта); boule-d’ogre «голова людоїда» [3, с. 19] 

(звукове обігрування лексеми bouledogue «бульдог» – фонетична мімікрія); 

3) іменник + іменник: vertibaiseur «любитель запаморочливих любовних 

пригод» [там само, с. 62] (усічення першого форманта vertige – телескопія), 

genoußexion «згинання коліна» [5, с. 99]; 

4) іменник + дієслово: taxidriver «водій таксі» [3, с. 98], tubophoner 

«дзвонити по телефону» [4, с. 185] (з‟єднувальний голосний -о-; усічення 

другого форманта за аналогією з téléphone → phone «телефон» – телескопія); 

5) дієслово + іменник: garde-dingue «охоронець-дурник» [3, с. 182] 

(усічення дієслівної флексії -er першого форманта – зворотна деривація); 

6) à + іменник: àlaconesque «ідіотський» [там само, с. 25] (приєднання 

суфікса -esque для утворення прикметника – суфіксація),  àcalifourchonner 
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«сісти верхи на стілець» [3, с. 120] (приєднання дієслівної флексії -er – 

вербалізація; подвоєння кінцевого приголосного n другого форманта); 

7) числівник + іменник: quatorzejuillesque «який відноситься до 14 

липня» [4, с. 115] (приєднання суфікса -esque для утворення прикметника – 

суфіксація; накладання морфем juillet → -esque), centpasser «пройти сто кроків» 

[4, с. 278] (приєднання дієслівної флексії -er – вербалізація; подвоєння 

кінцевого приголосного -s- другого форманта); 

8) прислівник + дієслово: malagir «погано діяти» [6, с. 127]; 

9) прикметник + -о- + прикметник: électro-thermaux-farineiix «електро-

термо-мучнистий» [3, с. 212] (тричленне утворення; усічення суфікса -ique 

першого форманта; утворення форми множини другого форманта), civilo-

militaro-espagnol «цивільно-військово-іспанський» [там само, с. 99] (тричленне 

утворення; випадання голосного -і- в суфіксі –aire другого форманта); 

10) іменник + à + іменник: lampassouder «стріляти з автомата» [4, с. 121] 

(лексикалізація стійкого сполучення lampe à souder (arg) «автомат»); 

11) прикметник + прикметник: britindien «британсько-індійський» [6,                

с.  87] (усічення першого форманта britannique – телескопія); 

12) прикметник + іменник: toiilemondesque «який відноситься до всіх» [3, 

с. 42] (лексикалізація стійкої сполуки tout le monde «все»; усічення кінцевого 

приголосного -t- першого форманта; приєднання суфікса -esque для утворення 

прикметника – суфіксація); 

13) дієслово + дієслово: émascugorger «засунути кастровані органи в 

горло» [4, с. 68] (усічення першого форманта émasculer – телескопія). 

У процесі утворення деяких складних індивідуально-авторських 

неологізмів задіяний механізм усічення. Виявляється проблема чіткого 

розмежування двох  процесів (словоскладання та усічення) коли порівнюється 

значущість одного з іншим. Вважаємо сполучення формантів  більш важливим 

процесом, ніж усічення, яке є наслідком полегшення вимови певної 

індивідуально-авторської одиниці. Що і спостерігається у індивідуально-

авторських неологізмах Сан-Антоніо.  
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У досліджуваних романах Сан-Антоніо ми виявили 11 прикладів 

одиниць, утворених за допомогою поєднання елементів вираження.: зазначені 

вище прикметники àlaconesque «ідіотський», toulemondesque «який відноситься 

до всіх», tachederoussé «веснянкуватий», дієслова àcalifourchonner «сісти верхи 

на стілець», lampassouder «стріляти з автомата», а також іменник 

amendhonorablerie «публікопокаяння» [6, с. 125] і дієслова  amendhonorabler 

«публіко покаятися» [2], chairdeponer «дуже боятися» [5, с. 63], peaudechagriner 

«зіщулитися» [2, с. 28],  paroldhonneurer «чеснословити» [3, с. 53], cordasauter 

«голодувати» [2, с. 133]. 

Таким чином, індивідуально-авторські неологізми Сан-Антоніо це 

здебільшого паралельні зміни формантів складної одиниці, коли зміни 

торкаються основи формантів-складників похідних слів, складні неологізми 

утворюються стандартним способом, а форманти відносяться як до стандарту, 

так і до субстандарту  французької мови. 
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KEY PRINCIPLES FOR EFFECTIVE VOCABULARY TEACHING 
 

A considerable number of foreign words can be learned without formal 

teaching, as we memorize vocabulary items while listening to conversations or songs, 

reading books, and with the help of media. Nevertheless, effective vocabulary 


